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vous avez ouvert aux fidèles le 
royaume des cieux. 
Vous êtes assis à la droite de 
Dieu 
dans la gloire du Père. 
Nous croyons que vous viendrez 
juger le monde. 
On se met à genoux. 
Nous vous supplions donc de 
secourir vos serviteurs, 
rachetés de votre Sang pré-
cieux. 
Mettez-nous au nombre de vos 
Saints, 
pour jouir avec eux de la gloire 
éternelle. 
Sauvez votre peuple, Seigneur, 
et versez vos bénédictions sur 
votre héritage. 
Conduisez vos enfants 
et élevez-les jusque dans l'éter-
nité bienheureuse. 
Chaque jour nous vous bénis-
sons ; 
On incline la tête. 
Nous louons votre nom à ja-
mais, 
et nous le louerons dans les 
siècles des siècles. 
Daignez, Seigneur, en ce jour, 
nous préserver du péché. 
Ayez pitié de nous, Seigneur, 

ayez pitié de nous. 
Que votre miséricorde, Sei-
gneur, se répande sur nous, 
selon l'espérance que nous 
avons mise en vous. 
C'est en vous, Seigneur, que j'ai 
espéré, 
je ne serai pas confondu à ja-
mais. 
 

V. Dominus vobiscum 

R. Et cum spiritu tuo. 

 

Prions. 

O Seigneur notre Dieu, votre 
miséricorde ne connaît pas de 
limites et votre bonté est un 
trésor inépuisable. Nous ren-
dons grâces à votre immense 
bienveillance pour les bienfaits 
que vous nous avez accordés ; 
et nous supplions toujours 
votre clémence, vous qui exau-
cez les demandes de ceux qui 
vous prient, de ne pas nous 
abandonner, mais de nous 
rendre dignes d’être accueillis 
un jour dans la gloire dans 
l’assemblée des saints. Par Jé-
sus le Christ Notre Seigneur. R : 
Amen  
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Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 

Christe, eleison. 
Christe, eleison. 

Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 

Christe, audi nos. 
Christe, audi nos. 
Christe, exaudi nos. 
Christe, exaudi nos. 

Pater de caelis Deus, 
R. miserere nobis. 
Fili Redemptor mundi 
Deus, R. 
Spiritus Sancte 
Deus, R. 
Sancta Trinitas, unus 
Deus, 

II. INVOCATIO 
SANCTORUM 
Sancta Maria, 
R. ora pro nobis. 
Sancta Dei Gene-
trix, R. 
Sancta Virgo virgi-
num, R. 
Sancte Michael, R. 
Sancte Gabriel, R. 
Sancte Raphael, R. 
Omnes sancti Angeli 
et Archangeli, 
orate pro nobis. 
Omnes sancti bea-
torum Spirituum or-
dines, 
orate pro nobis. 

PATRIARCHAE ET 

PROPHETAE 
[Sancte Abraham,] 
R. ora pro nobis. 
[Sancte Moyses,] 
[Sancte Elia,] 
Sancte Ioannes Baptis-
ta, R. 
Sancte Ioseph, R. 
Omnes sancti Patriar-
chae et Prophetae, 
orate pro nobis. 

APOSTOLI ET DIS-
CIPULI 
Sancte Petre, 
R. ora pro nobis. 
Sancte Paule, R. 
Sancte Andrea, R. 
Sancte Iacobe 
(maior), R. 
Sancte Ioannes, R. 
Sancte Thoma, R. 
Sancte Iacobe 
(minor), R. 
Sancte Philippe, R. 
Sancte Bartolo-
maee, R. 
Sancte Matthaee, R. 
Sancte Simon, R. 
Sancte Thaddaee, R. 
Sancte Matthia, R. 
Sancte Barnaba, R. 
Sancte Luca, R. 
Sancte Marce, R. 
Omnes sancti Apostoli 
et Evangelistae, 
orate pro nobis. 
Omnes sancti discipuli 
Domini, 
orate pro nobis. 

MARTYRES 
Omnes sancti Inno-
centes, 
orate pro nobis. 
Sancte Stephane, 
R. ora pro nobis. 
[Sancte Ignati 
(Antiochene), R.] 
[Sancte Polycarpe, R.] 
[Sancte Iustine, R.] 
Sancte Laurenti, R. 
Sancte Vincenti, R. 
Sancti Fabiane et Se-
bastiane, R. 
Sancti Ioannes et 
Paule, R. 
Sancti Cosma et Da-
miane, R. 
Sancti Gervasi et Pro-
tasi, R. 
[Sancte Cypriane, R.] 
[Sancte Bonifati, R.] 
[Sancte Stanislae, R.] 
[Sancte Thoma 
(Becket), R.] 
[Sancti Ioannes 
(Fisher) et Thoma 
(More), R.] 
[Sancte Paule 
(Miki), R.] 
[Sancti Ioannes (de 
Brebeuf) et Isaac 
(Jogues), R.] 
[Sancte Petre 
(Chanel), R.] 
[Sancte Carole 
(Lwanga), R.] 
[Sanctae Perpetua et 
Felicitas, R.] 
[Sancta Maria 
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Nous vous louons, ô Dieu ! 
Nous vous bénissons, Seigneur. 
Toute la terre vous adore, 
ô Père éternel ! 
Tous les Anges, 
les Cieux et toutes les Puis-
sances. 
Les Chérubins et les Séraphins 
s'écrient sans cesse devant 
vous : 
On incline la tête. 
Saint, Saint, Saint est le Sei-
gneur, 
le Dieu des armées. 
Les cieux et la terre, 
sont plein de la majesté de 
votre gloire. 
L'illustre chœur des Apôtres, 
La vénérable multitude des Pro-
phètes, 
L'éclatante armée des Martyrs, 

célèbrent vos louanges. 
L'Église sainte publie vos gran-
deurs, 
dans toute l'étendue de l'uni-
vers, 
Ô Père dont la majesté est infi-
nie ! 
Elle adore également votre Fils 
unique et véritable ; 
Et le Saint-Esprit consolateur. 
Ô Christ ! Vous êtes le Roi de 
gloire. 
Vous êtes le Fils éternel du 
Père. 
On incline la tête. 
Pour sauver les hommes et re-
vêtir notre nature, 
vous n'avez pas dédaigné le sein 
d'une Vierge. 
Vous avez brisé l'aiguillon de la 
mort, 
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(Goretti), R.] 
Omnes sancti mar-
tyres, R. 
orate pro nobis. 

EPISCOPI ET DOC-
TORES 
Sancte Sylvester, 
R. orate pro nobis. 
[Sancte Leo, R.] 
Sancte Gregori, R. 
Sancte Ambrosi, R. 
Sancte Augustine, R. 
Sancte Hieronyme, R. 
[Sancte Athanasi, R.] 
[Sancti Basili et Gre-
gori (Nazianzene), R.] 
[Sancte Ioannes Chry-
sostome, R.] 
Sancte Martine, R. 
Sancte Nicolae, R. 
[Sancte Patrici, R.] 
[Sancti Cyrille et 
Methodi, R.] 
[Sancte Carole 
(Borromeo), R.] 
[Sancte Francisce (de 
Sales), R.] 
[Sancte Pie 
(Decime), R.] 
Omnes sancti Ponti-
fices et Confes-
sores, R. 
R. orate pro nobis. 
Omnes sancti Doc-
tores, 
R. orate pro nobis. 

PRESBYTER ET RE-
LIGIOSI 
Sancte Antoni, 

R. ora pro nobis. 
Sancte Benedicte, R. 
Sancte Bernarde, R. 
Sancte Dominice, R. 
Sancte Francisce, R. 
[Sancte Thoma (de 
Aquino), R.] 
[Sancte Ignati (de 
Loyola), R.] 
[Sancte Francisce 
(Xavier), R.] 
[Sancte Vincenti (de 
Paul), R.] 
[Sancte Ioannes Maria 
(Vianney), R.] 
[Sancte Ioannes 
(Bosco), R.] 
Omnes sancti Sacer-
dotes et Levitae 
R. orate pro nobis. 
Omnes sancti Monachi 
et Eremitae, 
R. orate pro nobis. 

SANCTAE DEI 
Sancta Anna, 
R. ora pro nobis. 
Sancta Maria Magda-
lena, R. 
Sancta Agatha, R. 
Sancta Lucia, R. 
Sancta Agnes, R. 
Sancta Caecilia, R. 
Sancta Catharina, R. 
Sancta Anastasia, R. 
[Sancta Catharina 
(Senensis), R.] 
[Sancta Teresia (de 
Avila), R.] 
[Sancta Rosa (de Li-
ma), R.] 

Omnes sanctae Vir-
gines et Viduae, 
R. orate pro nobis. 

LAICI 
[Sancte Lodovice,] 
R. ora pro nobis. 
[Sancta Monica, R.] 
[Sancta Elisabeth 
(Hungariae), R.] 
Omnes Sancti et Sanc-
tae Dei, 
intercedite pro nobis. 

III. INVOCATION 
AD CHRISTUM 
Propitius esto 
parce nos, Domine. 
Propitius esto, 
exaudi nos, Domine. 
Ab omni malo, 
R. libera nos, Domine. 
Ab omni peccato, R. 
Ab ira tua, R. 
A subitanea et impro-
visa morte, R. 
Ab insidiis diaboli, R. 
Ab ira et odio et omni 
mala voluntate, R. 
A spiritu fornicatio-
nis, R. 
A fulgure et tempes-
tate, R. 
A flagello terrae-
motus, R. 
A peste, fame et bel-
lo, R. 
A morte perpetua, R. 
Per mysterium sanctae 
Incarnationis tuae, R. 
Per adventum tuum, R. 
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Per nativitatem 
tuam, R. 
Per baptismum et 
sanctum ieiunium 
tuum, R. 
Per crucem et passio-
nem tuam, R. 
Per mortem et sepultu-
ram tuam, R. 
Per sanctam resurrec-
tionem tuam, R. 
Per admirabilem as-
censionem tuam, R. 
Per adventum Spiritus 
Sancti Paracliti, R. 
In die iudicii, R. 

IV. SUPPLICATIO 
PRO VARIIS NECES-
SITATIBUS 
Peccatores, 
R. te rogamus, audi 
nos. 
Ut nobis parcas, R. 
Ut nobis indulgeas, R. 
Ut ad veram paeniten-
tiam nos perducere 
digneris, R. 
Ut Ecclesiam tuam 
sanctam regere et con-
servare digneris, R. 
Ut domum Apostoli-
cum et omnes eccle-
siasticos ordines in 
sancta religione con-
servare digneris, R. 
Ut inimicos sanctae 
Ecclesiae humiliare 
digneris, R. 
Ut regibus et principi-
bus christianis pacem 

et veram concordiam 
donare digneris, R. 
Ut cuncto populo 
christiano pacem et 
unitatem largiri digne-
ris, R. 
Ut omnes errantes ad 
unitatem Ecclesiae re-
vocare, et infideles 
universos ad Evangelii 
lumen perducere di-
gneris, R. 
Ut nosmetipsos in tuo 
sancto servitio confor-
tare et conservare di-
gneris, R. 
Ut mentes nostras ad 
caelestia desideria eri-
gas, R. 
Ut omnibus benefacto-
ribus nostris sempiter-
na bona retribuas, R. 
Ut animas nostras, fra-
trum, propinquorum et 
benefactorum nostro-
rum ab aeterna damna-
tione eripias, R. 
Ut fructus terrae dare 
et conservare digne-
ris, R. 
Ut omnibus fidelibus 
defunctis requiem ae-
ternam donare digne-
ris, R. 

Ut hanc aquam bene 
+ dicere digneris, R. 

Ut hanc aquam bene 
+ dicere et sancti + 
ficare digneris, R. 

 
Ut nos exaudire digne-
ris, R. 

V. CONCLUSION 
Fili Dei, 
te rogamus, audi nos. 
Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi, 
parce nobis, Domine. 
Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi, 
exaudi nos, Domine. 
Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi, 
miserere nobis. 

Christe, 

audi nos. 

Christe, 

exaudi nos. 

Kyrie, eleison. 

Kyrie, eleison. 

Christe, eleison. 

Christe, eleison. 

Kyrie, eleison. 

Kyrie, eleison. 

 

Pater noster (en si-

lence) 

 

V. Et ne nos inducas in 

tentationem. 

R.Sed libera nos a 

malo. 
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du Saint-Esprit pour les siècles des siècles. R : Amen  

Maintenant le prêtre verse le sel dans l’eau en forme de croix, en di-

sant: 

Que soient mélangés le sel et l’eau également : au Nom du Père ♰ 

et du Fils ♰ et du Saint-♰ Esprit. Amen  

 

V. Dominus vobiscum 

R. Et cum spiritu tuo. 

 

Prions. 

Dieu Notre Père, source de force invincible, Roi dont rien ne sur-

passe l’empire, triomphateur toujours magnifique, qui réprimes 

les violences de la puissance adverse, qui vaincs la cruauté de 

l’ennemi rugissant, qui soumets avec puissance la méchanceté de 

l’ennemi, humbles et tremblants, Seigneur, nous Te supplions et 

nous Te prions : daigne regarder ces créatures d’eau et de sel, en 

Ta bienveillance purifie-les, sanctifie-les par la rosée de Ta piété, 

afin que, par l’invocation de Ton Nom, en quelque lieu qu’ils 

soient répandus, toute attaque de l’esprit impur soit repoussée. 

Que soit chassée au loin la terreur du serpent venimeux, et, lors-

que nous implorons Ta Miséricorde, que la présence du Saint-

Esprit daigne partout se manifester. Par Notre Seigneur Jésus-

Christ Ton Fils qui vit et règne avec Toi en l’unité du Saint-Esprit 

pour les siècles des siècles. R : Amen  
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Psaume 28 

Afferte Domino gloriam et ho-

norem; afferte Domino gloriam 

nomini ejus* adorate Dominum in 

atrio sancto ejus. 

Vox Domini super aquas; Deus 

majestatis intonuit:* Dominus su-

per aquas multas. 

Vox Domini in virtute;* vox Do-

mini in magnificentia. 

Vox Domini confringentis cedros, 

*et confringet Dominus cedros Li-

bani: 

et comminuet eas, tamquam vitu-

lum Libani,* et dilectus quemad-

modum filius unicornium. 

Vox Domini intercidentis flam-

mam ignis;* vox Domini concu-

tientis desertum: et commovebit 

Dominus desertum Cades. 

Vox Domini praeparantis cervos: et 

revelabit condensa, * et in templo 

ejus omnes dicent gloriam. 

Dominus diluvium inhabitare fa-

cit,* et sedebit Dominus rex in ae-

ternum. 

Dominus virtutem populo suo da-

bit; *Dominus benedicet populo 

suo in pace. 

 

 

Rendez au Seigneur, vous, les 
dieux, rendez au Seigneur gloire 
et puissance. Rendez au Sei-
gneur la gloire de son nom, ado-
rez le Seigneur, éblouissant de 
sainteté. La voix du Seigneur 
domine les eaux, + le Dieu de la 
gloire déchaîne le tonnerre, le 
Seigneur domine la masse des 
eaux. Voix du Seigneur dans sa 
force, + voix du Seigneur qui 
éblouit, voix du Seigneur : elle 
casse les cèdres. Le Seigneur 
fracasse les cèdres du Liban ; + il 
fait bondir comme un poulain le 
Liban, le Sirion, comme un 
jeune taureau. Voix du Sei-
gneur : elle taille des lames de 
feu ; + voix du Seigneur : elle 
épouvante le désert ; le Sei-
gneur épouvante le désert de 
Cadès. Voix du Seigneur qui 
affole les biches en travail, qui 
ravage les forêts. * Et tous dans 
son temple s'écrient : « Gloire ! 
» Au déluge le Seigneur a siégé ; 
il siège, le Seigneur, il est roi 
pour toujours ! Le Seigneur ac-
corde à son peuple la puissance, 
le Seigneur bénit son peuple en 
lui donnant la paix. 
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Psaume 45 

Deus noster refugium et virtus; * 

adjutor in tribulationibus quae in-

venerunt nos nimis. 

Propterea non timebimus dum tur-

babitur terra,* et transferentur 

montes in cor maris. 

Sonuerunt, et turbatae sunt aquae 

eorum;* conturbati sunt montes in 

fortitudine ejus. 

Fluminis impetus laetificat civita-

tem Dei:* sanctificavit tabernacu-

lum suum Altissimus. 

Deus in medio ejus, non com-

movebitur;* adjuvabit eam Deus 

mane diluculo. 

Conturbatae sunt gentes, et inclina-

ta sunt regna:* dedit vocem suam, 

mota est terra. 

Dominus virtutum nobiscum;* sus-

ceptor noster Deus Jacob. 

Venite, et videte opera Domini, 

quae posuit prodigia super terram,* 

auferens bella usque ad finem ter-

rae. 

 Arcum conteret, et confringet ar-

ma,* et scuta comburet igni. 

Vacate, et videte quoniam ego sum 

Deus;* exaltabor in gentibus, et 

exaltabor in terra. 

Dominus virtutum nobiscum;* sus-

ceptor noster Deus Jacob. 

Dieu est pour nous refuge et 
force, secours dans la détresse, 
toujours offert. Nous serons sans 
crainte si la terre est secouée, si 
les montagnes s'effondrent au 
creux de la mer ; ses flots peu-
vent mugir et s'enfler, les mon-
tagnes, trembler dans la tem-
pête : Il est avec nous, le Sei-
gneur de l'univers ; citadelle pour 
nous, le Dieu de Jacob ! Le 
Fleuve, ses bras réjouissent la 
ville de Dieu, la plus sainte des 
demeures du Très-Haut. Dieu s'y 
tient : elle est inébranlable ; 
quand renaît le matin, Dieu la 
secourt. Des peuples mugissent, 
des règnes s'effondrent ; quand 
sa voix retentit, la terre se défait. 
Il est avec nous, le Seigneur de 
l'univers ; citadelle pour nous, le 
Dieu de Jacob !Venez et voyez les 
actes du Seigneur, comme il 
couvre de ruines la terre. Il dé-
truit la guerre jusqu'au bout du 
monde, il casse les arcs, brise les 
lances, incendie les chars : « Ar-
rêtez ! Sachez que je suis Dieu. Je 
domine les nations, je domine la 
terre. » Il est avec nous, le Sei-
gneur de l'univers ; citadelle pour 
nous, le Dieu de Jacob ! 
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Prions. 

O Dieu, qui avez révélé en ce jour votre Fils unique aux païens par l’ap-

parition d’une étoile : faites dans votre miséricorde que, vous connais-

sant déjà par la foi, nous soyons amenés à vous contempler dans l’éclat 

de votre majesté. R : Amen  

Exorcisme de l’eau : 

Je t’exorcise, créature d’eau, au Nom de Dieu le Père Tout-Puissant ♰ et 

au Nom de Jésus ♰ Christ son Fils Notre Seigneur, et par la force du 

Saint-♰ Esprit afin que tu deviennes eau bénite pour mettre en fuite 

toute puissance de l’ennemi, et que tu puisses arracher et déraciner cet 

ennemi lui-même avec ses anges apostats, par la force de Notre Sei-

gneur Jésus-Christ qui viendra juger les vivants et les morts et le monde 

par le feu. R : Amen  

Prions. 

Dieu Notre Père, qui pour le salut du genre humain as établi sur la subs-

tance des eaux de très grands signes, sois favorable à nos invocations et 

emplis de la vertu de Ta bénédiction ♰ cet élément préparé par diverses 

purifications. Que Ta créature, servant à Tes mystères, reçoive l’efficaci-

té de la grâce divine pour chasser les démons et repousser les maladies. 

Que tout ce qu’elle aspergera dans les maisons ou sur les terres des fi-

dèles soit exempt de toute souillure et libre de son image. Que n’y ré-

side pas l’esprit porteur de peste, qu’il n’y corrompe pas l’air. Que 

s’éloignent toutes ruses de l’ennemi caché. Et s’il est quelque chose qui 

porte atteinte à l’intégrité ou au repos des habitants, que cela soit mis 

en fuite par l’aspersion de cette eau, afin que la salubrité obtenue par 

l’invocation de Ton Saint Nom soit défendue contre toute attaque. Par 

Notre Seigneur Jésus-Christ Ton Fils qui vit et règne avec Toi en l’unité 
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Traduction de l’antienne: Aujourd’hui, l’Église s’unit au céleste 

Époux, car ses péchés sont lavés par le Christ dans le Jourdain ; 

les Mages accourent aux noces royales, apportant des présents ; 

l’eau est changée en vin, et les convives du festin sont dans la 

joie, alléluia.  

Magníficat 

 

Magníficat* ánima mea Dóminum.  

Et exultávit spíritus meus:* in Deo salutári meo.  

Quia respéxit humilitátem ancíllae suae:* Ecce enim ex hoc 

beátam me dicent omnes generatiónes.  

Quia fécit mihi mágna qui pótens est:* et sánctum nómen eius.  

Et misericórdia eius in progénies et progénies* timéntibus eum.  

Fécit poténtiam in bráchio suo:* dispérsit supérbos mente cordis 

sui.  

Depósuit poténtes de sede:* et exaltávit húmiles.  

Esuriéntes implévit bonis:* et dívites dimísit inánes.  

Suscépit Ísrael púerum suum:* recordátus misericórdiae suae.  

Sicut locútus est ad patres nostros:* Ábraham, et sémini eius in 

saecula.  

Glória Patri, et Fílio,* et Spirítui Sancto,  

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper,* et in sæcula 

sæculórum. Amen.  

Reprise de l’antienne 

 

V. Dominus vobiscum 

R. Et cum spiritu tuo. 
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Psaume 146 

Laudate Dominum, quoniam bonus 

est psalmus;* Deo nostro sit ju-

cunda, decoraque laudatio. 

AEdificans Jerusalem Dominus,* 

dispersiones Israelis congregabit: 

qui sanat contritos corde,* et alligat 

contritiones eorum; 

qui numerat multitudinem stella-

rum,* et omnibus eis nomina vocat. 

Magnus Dominus noster, et magna 

virtus ejus,* et sapientiae ejus non 

est numerus. 

Suscipiens mansuetos Dominus;* 

humilians autem peccatores usque 

ad terram. 

Praecinite Domino in confessione;* 

psallite Deo nostro in cithara. 

Qui operit caelum nubibus,* et pa-

rat terrae pluviam;  

qui producit in montibus foenum,* 

et herbam servituti hominum; 

qui dat jumentis escam ipsorum,* 

et pullis corvorum invocantibus 

eum. 

Non in fortitudine equi voluntatem 

habebit,* nec in tibiis viri benepla-

citum erit ei. 

Beneplacitum est Domino super 

timentes eum,* et in eis qui sperant 

super misericordia ejus. 

 Alléluia ! Il est bon de fêter 
notre Dieu, il est beau de chan-
ter sa louange ! Le Seigneur re-
bâtit Jérusalem, il rassemble les 
déportés d'Israël ; il guérit les 
cœurs brisés et soigne leurs 
blessures. Il compte le nombre 
des étoiles, il donne à chacune 
un nom ; il est grand, il est fort, 
notre Maître : nul n'a mesuré 
son intelligence. Le Seigneur 
élève les humbles et rabaisse 
jusqu'à terre les impies. Enton-
nez pour le Seigneur l'action de 
grâce, jouez pour notre Dieu sur 
la cithare ! Il couvre le ciel de 
nuages, il prépare la pluie pour 
la terre ; il fait germer l'herbe 
sur les montagnes et les plantes 
pour l'usage des hommes ; il 
donne leur pâture aux trou-
peaux, aux petits du corbeau 
qui la réclament. La force des 
chevaux n'est pas ce qu'il aime, 
ni la vigueur des guerriers, ce 
qui lui plaît ;  mais le Seigneur 
se plaît avec ceux qui le crai-
gnent, avec ceux qui espèrent 
son amour. 



8 

 

Exorcisme 

 Au nom de notre Seigneur Jésus + Christ et par sa puissance, nous 

vous chassons, tout esprit impur, toute puissance diabolique, toute atta-

que de l'adversaire infernal, toute légion, tout groupe et secte diaboli-

que ; abandonnez et restez loin de l'Église de Dieu, de tous ceux qui sont 

faits à l'image de Dieu et rachetés par le précieux sang du divin + 

Agneau. Plus jamais tu n'oseras, serpent rusé, tromper l'humanité, persé-

cuter l'Église de Dieu, ni frapper les élus de Dieu et les tamiser comme + 

le blé. Car c'est le Dieu Très-Haut qui vous commande, + Celui à qui vous 

vous êtes jusqu'ici considérés comme égaux dans votre grand orgueil ; 

Celui qui désire que tous les hommes soient sauvés et parviennent à la 

connaissance de la vérité. Dieu le Père + vous commande. Dieu le Fils + 

vous commande. Dieu le Saint + Esprit Saint + vous commande. La ma-

jesté du Christ, le Verbe éternel de Dieu fait chair + vous l'ordonne ; Lui 

qui, pour le salut de notre race, la race perdue à vos yeux, s'est humilié et 

est devenu obéissant jusqu'à la mort ; Lui qui a bâti son Eglise sur un ro-

cher solide, et a proclamé que les portes de l'enfer ne prévaudraient ja-

mais contre elle, et qu'il demeurerait avec elle tous les jours, jusqu'à la fin 

du monde. Le mystère sacré de la croix + vous commande, tout comme 

la puissance de tous les mystères de la foi chrétienne. L'exaltée Vierge 

Marie, Mère de Dieu + vous commande, qui dans son humilité a écrasé 

votre tête fière dès le premier instant de son Immaculée Conception. La 

foi des saints apôtres Pierre et Paul et des autres apôtres + vous com-

mande. Le sang des martyrs et la pieuse intercession de tous les saints et 

saintes femmes + vous l'ordonne. 

 C'est pourquoi, dragon maudit et toute légion démoniaque, nous 

vous conjurons par le Dieu + vivant , par le vrai + Dieu, par le Dieu + 

saint, par le Dieu qui a tant aimé le monde qu'il a donné son Fils unique, 

afin que quiconque croit en lui ne périsse pas mais ait la vie éternelle ; 

cessez de tromper les hommes et de leur donner à boire le poison de la 
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damnation éternelle ; renoncez à nuire à l'Église et à restreindre sa liber-

té. Satan, le père et le maître du mensonge et l'ennemi de l'humanité, 

renoncez à la place du Christ en qui vous n'avez trouvé aucune de vos 

œuvres ; renoncez à la place de l'Église une, sainte, catholique et apostoli-

que, que le Christ lui-même a achetée par son sang. Puissiez-vous être 

amenés au plus bas sous la puissante main de Dieu. Puissiez-vous trem-

bler et fuir pendant que nous invoquons le nom saint et redoutable de 

Jésus, devant lequel l'enfer tremble, et auquel sont soumises les vertus, 

les puissances et les dominations, que les chérubins et les séraphins 

louent d'une voix infatigable en disant : Saint, saint, saint, saint, Seigneur 

Dieu des armées ! 

Antienne 

 


